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CIIOCOBM BIITBOPEHHA HEO3HAYEHOCTI
B HIMEIIbKOMOBHOMY IIEPEKJIAII POMAHY

CEPTIIA JKAOJAHA «[JEITEINIMO]I»

AHoTauifa: Y nponoHOBaHOMY AOC/IAXKEHHI MOPYLUEHO aKTy-
anbHy nepeknafo3HaByy npobnemy — BiATBOPEHHs KaTeropil
03HayeHOCTi / HeOo3HaueHoCTi, AKa € QYHKLiOHaNbHO-CceMaH-
TUYHOIO, MOHATTEBOIO B YKPAIHCbKiA MOBI, Ta rpamaTU4HOIO
B HiMeLbKii. Came TOMy Mo pi3HOMY BrpaxeHa B 060X MOBax.
Y cTaTTi NpoaHani3oBaHO HayKOBi PO3BiAKM MPOBIAHUX 3a-
pY6i>KHMX Ta BITYUM3HAHKX NIHIBICTIB, AKi 3 PI3HUX TOUOK 30pYy
nigxoannn Ao BUBYEHHA NpobnemMaTVKy MOB'S3aHOI 3 BULLe-
BKa3aHOIO KaTeropi€lo, a TakoX AOCiKyBann AaHy Temy Ha
mMaTepiani pisHMX MoB. MeToto CTaTTi € BU3HaUeHHA crnocobis
nepegavi MOBHUX 3acobiB eKcnikaLlii HEO3HaUYeHOCTi 3 MOBMU
opuriHany Ha uinboBy moBy. O6’'eKTOM HayKOBOI PO3BiAK/ BU-
CTYNa€ HeO3HaYeHiCTb, AKa BKAa3y€ Ha Te, WO iM'A NO3Ha4vyBa-
HOrO HUM NMpeAMeTa HaNeXNTb 40 Knacy nofibHux nomy dpeHo-
MeHiB. BM3HaueHo, W0 HEO3HAUEHICTb € MO3HAYEHHAM YOrocb
HOBOrO, B YKPAiHCbKil MOBi 3[e6inblIoro BUpPa)KaeTbCA 3a
[ONOMOrO0 HeO3HaUYeHUX 3aMMEHHUKIB, AKi BKa3yloTb Ha He-
03HayeHy 0coby, NpeameT, AKICTb, KiNbKICTb i T.4., | came BOHU
€ FrOfIoBHMM 3acobom pedepeHuii. Ha aymKy HaykoBLiB, Heo-
3HaYeHiCTb B YKPaiHCbKil MOBI € 3aBXXAN MapKoBaHolo. lNpea-
METOM JOC/ifKEHHA BUCTYNalOTb iMMNAILUTHI 3aCO6U BUpPaxeH-
HA HEO3HaYeHOCTi B MOBi OpuUriHany Ta eKCniuuTHi B HiMeLb-
KOMOBHOMY nepeksagi TBopy (Ha maTtepiani pomary C. >KagaHa
«[lenewmop»). 3a LONOMOrOK 3iCTaBHOrO 1 ONMMCOBOro0 MeTo-

ZiB NIIHrBICTMYHOrO AOCNIAXEHHSA PO3MAHYTI Pi3Hi cnocobu ne-
penaui 3acobiB BUpa)KeHHA HEO3HAUEHOCTi NPy nepeknagi Xy-
JOXHbOrO TEKCTY CyvacHOI nitepatypu. BctaHoBneHo Ta npo-
aHani3oBaHO BiATBOPEHHS IMMAILUTHMX 3aCO0IB BUPAXKEHHS
[aHoi KaTeropii B MOBi opuriHany (AKUIACb, XTOCb, AKNIN-Hebyab,
[esiKniA, oavH 3 i T.4.) 3a JONMOMOrol apTUKNiB (34e6inbloro
Heo3HayeHoro — ein / eine), a TakoX BiANOBIAHUKAMN B MOBI
peuunieHTi (einer aus.../ einer von..., irgendwelche, ein paar),
piglwe HynboBMM apTUKNeMm. BigTBopeHHA KinbkicHOro Bupa-
MKEeHHA HeO3HaYeHOCTi NPV NepeKknagi He BUKINKANo »KOAHMX
npo6nem. MpoTe, 3adiKcoBaHO BUMAAKN, B AKX HEO3HAYEHICTb
He 6yno BiaTBOpeHo (AKuicb — der). OgHMM 3 MeToAIB Mnepe-
Knagy Heo3HauyeHOoCTi, WO HUMW NOC/YyroByBaBCA nepeknagay
€ NepeknagaLbKi TpaHchopMaLlii: NeKCMKO-CEMAHTUYHI, TaKi SIK
[OAaBaHHA, reHepanisauia Ta NekKCUMKo-rpaMaTnyHi. Béayaemo
nepcrnekTUBy LOCNiILXeHHA AaHOT NpobieMaTKM Ha MmaTepiani
nepeknagis TeKCTiB iHWNX XaHpPIB Ta aHani3i WMpPLOro crnek-
TPy 3acobiB, 3a JONOMOrO AKX MOXe ByTV BUpa)KeHa Heo-
3HaYeHiCTb, KaTeropia 03Ha4YeHOCTi / HEO3HAYEHOCTI, a TaKOX
cnocobiB ix nepeknagy.

KniouoBi cnoBa: KaTteropia geTtepmiHallii, 03HaueHicTb, Heo-
3HaueHiCTb, apTUKIIb, 3alIMEHHUK, NepeknagaLbKi TpaHchop-
Mauii, nepeknag
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TRANSLATION OF INDEFINITENESS IN INTO GERMAN
TRANSLATED NOVEL OF SERHII ZHADAN “DEPECHE MODE”

Summary: This scientific research deals with a topical linguis-
tic and translation problem - the category of definiteness /
indefiniteness. The category is a functional-semantic, concep-
tual category in the Ukrainian language, and a grammatical
category in the German language. That is why it is expressed
differently in both languages. The article analyzes the works of
leading linguists devoted to the study of issues related to the
category of definiteness / indefiniteness from different points
of view and on the basis of Ukrainian and German languages.
The purpose of this article is to determine the means one can
use to reproduce the category of indefiniteness in the Ukraini-
an-German translation. The object of this research is linguistic
indefiniteness as it is, i.e. the name of the object it designates
belongs to the class of similar phenomena. Indefiniteness de-
scribes something new. In the Ukrainian language it is mostly
expressed by indefinite pronouns that indicate an indefinite
person, object, quality, quantity, etc. Indefinite pronouns are
the main means of reference. Linguistic researchers state that
indefiniteness in the Ukrainian language is always marked. The
subject of the given study is the analysis of implicit means of
expression of indefiniteness in Ukrainian as well as means of
its explicit expression in the translation of the novel “Depeche
Mode” by S. Zhadan into German. Comparative and descrip-
tive methods of linguistic research allow considering different

ways of expression of indefiniteness in the translation of mod-
ern fiction. The analyzed material contains examples where in-
definiteness in the original text is expressed by (akuiicb, xTocb,
AKNIA-Hebyab, feAKniA, ofuH 3 i T.A. / some, someone, some,
one of, etc.) which is translated by articles (mostly indefinite
articles - ein / eine), as well as by their equivalents in the tar-
get language (einer aus... / einer von..., irgendwelche, ein
paar), rarely by a zero article. Reproduction of the quantitative
expression of indefiniteness into the target language doesn’t
present a translation problem. The analyzed material contains
examples where the indefinite pronoun akniicb / some is ren-
dered by means of the definite article der. Indefiniteness in not
reproduced in this case. Among the methods of translation
of indefiniteness there are translation transformations both
lexical-semantic, such as addition, generalization, and lexical-
grammatical. It conclusion, the further research on the issue of
reproduction of indefiniteness / the category of definiteness /
indefiniteness on the basis of translations of texts of other gen-
res and analysis of a wider range of means that express indefi-
niteness, as well as ways of its translation.

Key words: category of determination, definiteness, indefinit-
ness, article, pronoun, translation transformations, translation

1. Bctyn

Ilepexnag — ofMH 3 BaXJIMBUX MeEXaHi3MiB MiX-
KyIbTYPHOI KOMYHiKallil Ta pelnpeseHTalil BIacHOl
Ky/IbTypU PELMINEHTY iHUIOI Ky/IbTypU Ta HaBIIa-
kn. ToMy, 3aBIaHHA IepeKiajada IO/ATrae He JInile
y BiITBOPEHHI II€EBHUX MOBHMX OIHULIb Ta KaTero-
piif iHO3€MHOI0 MOBOIO, a i1 Ilepefadi 3MicTy i cMuc-
TiB 3aK/IaJIEHNX B TEKCT JIOTO aBTOPOM.

I[TisHaHHA LBOTO CBITY JTIOAMHOI BigOyBaeTbCs
yepes Kareropii. OfHi€I0 3 TaKMX BUCTYIIA€ KaTero-
pist o3HaveHocrti / Heo3HaveHocTi (mani O / HO), mo
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Bifirpa€ sHayyly pojib y PO3yMOBO-IIi3HaBa/IbHiil
JiABHOCTI JIFOIMHY, TOMY ITOCTAa€ IPEJMETOM JIVICKY-
ciit 6aratbox ¢iocodiB Ta MOBO3HaBILiB. binplIicTh
HAyKOBIIiB XapaKTePU3YIOTh BUILE3TaflaHy KaTeropiro
B YKpaiHCBKill MOBI, SIK IOHATTEBY 200 (HYHKI[iOHA/Ib-
HO-ceMaHTN4Hy. HaToMicTh B HiMenpKili MOBi Ka-
teropist O / HO e rpamariyHO0 a60 SIK CTBEPHXKYE
B. AnMoHi KoMyHiKaTuBHO-rpamMaTiyHOI0 (Admoni,
1986, c. 12). Ockinpkn BupakeHH: JaHOI KaTeropil
B YKPaiHCBKill i HIMELIbKill MOBax € Pi3SHUM, 1€ MOXe
CIIPMYMHUTHU TPYAHOLI Npyu nepeknaji. Tomy mane
MIATAHHA IOCTA€ aKTyalbHOI IEPEKIaZ03HABYOIO
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po61eMoI0, Ha JOCTI/PKEeHHS SIKOi 3BEPHY/IN yBary
3apybOibxHi HaykoBuiB: H. ApyrioHoBa, A. barpa-
capsHs, O. boupapko, T. Bynurina, K. ¢on Tecinrep,
P. exnepk, O. Ecnepcen, 3. XKabo, C. Kannenbcon,
E. Kinan, B. Kopumapoc, E. Kommigep, C. Kpunos,
I1. Kpicrodepcen, K. JTaitons, T. Hikonaesa, H. Ilo-
crenoB, b. Paccen, O. Pe6piit, 1. Pesin, O. PeB3iHa,
E. Camip, II. Crpocos, I. YnoBiuenxo, b. Yopd, [Ix.
®opop, 1. Xarm, [Ix. Xokins, I. XopmryHos, O. IlIme-
nboB, P. SJko6coH Ta iH. B ykpalHCbKOMY MOBO3HaB-
CTBi BUBYEHHIO JIaHOI KaTeropil IpuUCBAYEHi HAyKO-
Bi npani C. Axmerosoi, I. TaBpunosoi, JI. Ipmwxkak,
I. I'ymoscopkoi, JI. I'ypenko, I. [lynko, b. Kamkina,
B. Konppatioka, H. Kocmanpkoi, 1. Kpamcbkoro,
JI. Kyuypsan B. Jlaberosoi, C. Muponiwok, B. Oxo-
rada, M. ITlmom, I. ITonak, M. IlomoBuua, 0. Ca-
moscobkoi, JI. CisoBa, JI. CnyxuHcbkoi, B. Illexre-
pa, [. lrenminra. O3HaueHOCTb / HEO3HAYEHOCTH
B MOBO3HABCTBi IOC/IJPKYETbCA HE Ti/IbKU AK AKiCHa,
a i1 K KiJIbKiCHA, TOMY 3a3HA4MMO, 1110 V1. IIsennse-
niscekumit, B. Konppatiok, O. Puukosa, O. Camodop-
HOBa, JI. YecHoxoBa, C. llIBauxo focmifKyBaau MOB-
Hi 3ac061, 110 BUPa>XalOTb KiJIbKiCTb.

3a tBepmxennaM I. Jlynxko, xareropia O / HO ak-
Tyasisye, geTepMiHye iM’s, JEeMOHCTPYE PO3YMiHHSA
IpeaMeTa, SIKe BOHO [I03HAYAE, AK €VHOrO B ONUCY-
BaHill cutyarnii (03HaueHicTb) a60 BUpakae 3arajb-
He, TOYHO He BM3HaueHe YABJIEHH: IIPO IpefMeT Ta
BiJHOCKTB JIOTO 1O K/1acy NopibHux eHoMeHiB 6e3
inguBinyamizanii (HeosHawenicty) (Hdymxo, 2011,
c. 12). Tepminn «03Ha4eHICTb / HEO3HAYEHICTb» Ta
«leTepMiHOBaHICTb / HeJeTepMiHOBAHICTb» YaCTO
B TiHIBICTMYHII /iTEpPAaTypi BXXMBAXOTHCA AK CMHOHI-
mu (ITomosuy, 2001, c. 8), Tomy kareropiro O / HO
MO>KHA Ha3MBaTy KaTerOpi€ro feTepMinanil.

JlaHe mocmimpKeHHs € CIpo0O00 BU3HAYUTH CIIO-
coby mepemaui HiMEIPKOIO MOBOIO HEO3HAYEHOCTi
IIpY TIepeKIaji 3 YyKpalHChKOI Ta IIPOAHAIi3yBaTy 0-
LIBHICTD TaKOI Ilepefiadi, a TAKOXX BU3HAYUTH CIIO-
cobu BupillleHHs [aHOI IepeKIajo3HaB4ol mpobie-
Mu. MarepiamoM ROCTiKEHHS BUCTYIAXOTh MOBHI
OIVMHUI, IO € 3ac006aMyl BUPa)KeHHS HEO3HAYeHO-
CTi, BUOKPEMJIEHi 3a JOIIOMOTOI0 CYIi/IbHOI BUOIPKU
Ta 3iCTABHOTO aHajli3y TEKCTy OpUTiHasy, a caMe Po-
MaHy BiZloOMOro yKpaiHCbKOro mucbMeHHUKa Cepris
Kapana «/lememmon», Ta 110ro nepexknagy HimMellb-
KO0 MOBOI0 3piiicHeHoro Cabinoro IlIteop. ITopis-
HSAIbHO-31CTaBHUII METOJ| JIO3BOJISIE 3iCTaBUTU [O-
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CITiJKYBaHi 00’€KTH, @ TAKOXX 3/1i/ICHEHEe OPiBHAHHA
CEIrMEHTIB TEKCTY [a€ 3MOIY BU3HAYUTU iX CIIJIbHI
Ta BiJMiHHI pUCHM Ta OLiHUTM piBeHb aJeKBAaTHO-
CTi mepeknajy. 3a JOIOMOIOK JeCKPUIITYBHOIO
METOJY BIAETbCA AKOMOra TOYHille ONMUCaTH,
CUCTeMATM3yBaT! Ta KIacudikyBaTy ROCIiIKyBaHi
MOBHI OJJMHUII.

2. Buxnag 0oCHOBHOrO Marepiany
TOCTiI>KEHHA

B repmaHCbKOMYy Ta BiTYM3HAHOMY MOBO3HABCTBI
€ Gesnmiu kmacudikarii cmocobiB Ta 3acob6iB Bupa-
JKE€HHA JOCTiKyBaHOI KaTeropii. 3okpema, ILOJO
BupaxkeHHA O / HO B ykpaiHCbKiil MOBi HayKoBIi
BKa3ylOTh Ha IOPAMOK CIIiB, IHTOHAI[il0, KOHTEKCT
(Oynko, 2011; TaBpunosa, CagoBcbka, 2019; fAcako-
Ba, 2016), 3acobu BupakeHHsa MomanbHOCTI ([ynxo,
2011; I'aBpmnosa, CafoBChKa, 2019), (bopMM 3Haxif-
HOTO i pOIOBOrO BiIMiHKiB, 03HauYeHO-0Cc000Bi Ta He-
03Ha4eHO-0CO0bO0BI pedyeHHA (IIy;u(o, 2011; fcakosBa,
2016), 3aliMEHHUKMU, NPUCTIBHUKN, HNPUKMETHVKNA
(Oymko, 2011; IaBpunoBa, CagoBcbka, 2019; Cry-
JKMHCBKa, 2014). B HiMeIbKiilT MOBI OCHOBHUMM 3a-
cobaMy BUPa>KeHH: KaTeropil BUCTYNAIOTh apTUKII,
a Takox 3aiiMennuku ([aBpunoBa, CagoBcbKa, 2019;
Cny>xuHcbKa, 2014), 9iCIiBHUKY Ta MOJAJIbHI Jiec-
nosa (FaBpunosa, CagoBcbka, 2019). IIpoTe, onuca-
TV Ta IpOaHaTi3yBaTu BCi popMM BUpPaKEHHS Heo-
3HAYEHOCTi B MeXKaxX OJHOI'0 MOCTiIKeHHS JOCUTH
CK/Ia[JHO, TOMY IIPOIIOHYEMO POSINIAHYTU BifTBO-
PEHHA HEO3HAYEHOCTI B KOHTEKCTi YKpalHCHKO-Hi-
MEeLbKOTO IepeK/IaJly B HACTYIIHMX ACHEKTaX: y TUX
BUIIAJIKaX, KOV HEO3HAYEHICTh BUpPakeHa JeTepMi-
HaTMBaMU, IPUCIAIBHMKAMM, 2 TaKOXX BiITBOpEeHHS
KiZTbKiCHOI HEO3HAYEHOCTI.

JerepminaTuBu AK 3aci6 BHUpa)keHHA Heo-
3HAYEHOCTi Ta iX BiATBOpeHHA NpU IepeKIafi.
M. TlonoBuy knacudikye iMEHHUKN AK HeTepMiHO-
BaHO-HEO3HA4YE€HI Ta HeNEeTePMiHOBAaHO-HEO3HAYEHi.
Konm obcsar 3HaueHHsT iMeHHUMKA KilbKiCHO fieTep-
MiHOBaHUI, 3a3Havae M. IlomoBuy, a 3MiCT € AKiCHO
HeBU3HAYEHUM, TO/Ii TO3HAYEHUII TaHUM iIMEHHUKOM
IIpefMeT MOBJIEHHS He MOXKe Oy TH ijeHTi(iKoBaHWIi
(ITommoBuy, 2001, c. 226), B JaHOMY BUIIA[IKy I'OBO-
pUMO TIIPO JEeTEPMiHOBAaHO-HEO3HAYEHUN iMEHHUK.
SIkimo >k mo3HavyyBaHe iIMEHHMKOM He MOXe OyTu
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Hi izeHTHdikoBaHO, Hi iHAMBIAyamTi30BaHO CYO’€K-
TaMI MOBHOTO aKTy, TO MAa€EMO CIIpaBy 3 HelleTepMi-
HOBaHO-Heo3HadyeHUM iMeHHMKoM (ITomosumu, 2001,
c. 241). ®ikcyeMo Taki NPUK/IAAN: YeprOBUX AeMap-
wis (OKaman, 2014, c. 3) — wieder eine Demarche
(Zhadan, 2007, c. 9), ge MM Hi4Oro He 3HAEMO PO
AKUI caMe JeMapll Jifie MOBa, IIPOCTO OfiMH 3 Je-
MapluiB, ofHOI ineHTUdikalii He Mae. B HiMenbKoO-
MOBHOMY IlepeK/afii BifTBOPEHO 3a JOIIOMOIOI0 He-
03HAYEHOTO aPTUK/IA, TOOTO PEUNIIEHT PO3yMi€ AK
«3HOBY SKMIICH JleMapli». Take BiiTBOpeHH:A Hefe-
T€PMiHOBAaHO-HEO3HAYEHOIO IMEHHMKA € JOLIbHUM.
IIpogeMOHCTpyEMO TaKOXX BiITBOPEHH: [leTepMiHO-
BaHO-HEO3HAYEHOI0 iIMEHHMKa: OaraTo-6araTo rmoMa-
panueBux koniit (JKapan, 2014, c. 114) — ein Biindel
orangeroter Schienen (Zhadan, 2007, c. 129). B na-
HOMY BUIIQIKy B MOBi OpUTiHa/y iMEHHMK KiJIbKiCHO
lleTepMiHOBAHUIL, IPOTe ineHTNdiKyBaTN 10TO AKiC-
HO MU He MOXKeMo. | xoua B mepeknafi «barato-6a-
raTo» BiITBOPEHO fieljo neprdpa3oBaHo SIK «KyIa»,
HEO3HAYEHICTDh BYUC/IOB/IIOBAHHS LII/IKOM BiITBOPEHO.

Heosnauenictp, 3a TBeppKeHHAM B. Illexrepa,
B YKPaiHCBKill MOBi 3aB)XJ¥ MapKOBaHa Ta BUCTY-
A€ IO3HAYEHHSAM YOroCh HOBOTO, PEMATUYHOTO,
III0 BUPA3HO BTi/IIOETDCA Y CIIelliai3oBaHuX 3aco6ax
ekcriikanii HeosHaueHocti (Llexrep, 1996, c. 11),
a B YKpalHCBKill MOBI MOXX€ BUPakaTUCh 3a JOIIO-
MOTOI0 HeO3HaYeHMX 3aliMEeHHUKIB, 1110 BKa3ylOTb Ha
HEO3HaYeHy oc06y, IIpeaMeT, AKICTb, KIIBKICTD TOLLO
(abuxro, 6yab-1m10, AKMIICH i T.71.). Came 3aliMEeHHM-
K1, Ha AyMKy E. ITagy4eBoi, BUCTyNalOTh TOJIOBHUM
3acobom pedepenuii (ITagyuesa, 2010, c. 10). Tyt
cI1ip 3ayBakuTH, o KaTeropito O / HO ta xaTeropito
apTUKIIA TaKOX BiTHOCATD J10 po6yieM pedepentii,
TOOTO CHIBBiZHOIIEHHA CKa3aHOrO a00 YacTMH CKa-
3aHOTO 3 JIiJICHICTIO, 3 00 €KTaMM, TOAisIMM, CUTYaILi-
amu (ITagyuesa, 2010, c. 3). OTxe, mif pedepenTOM
pO3yMieMo 06’€KT, IpO AKMIT TOBOPUTH PO3IOBifjad
B II€BHiNl cMUTYallii.

HeosnayeHi 3aliMeHHUKY, K 3ayBaxye L. [lynko,
MOXYTb OyTV BMpPasHMKaMU Cy6 €KTMBHO-IIparma-
TUYHOX HEO3HAYEHOCTi, 110 BUPAXAIOTb HOFATKOBI
3HA4Y€HHA, TaKi AK: HEKBATOPHI, HEAPTUKIIEBi, KOHOTa-
TYBHO-eMOIIiiiHi Ta oLiHHO-MomanbHi ([Jyako, 2002,
c. 7). Ik OT B HAaCTYIIHVX NPUK/IafiaX: X04a 6 AKOroch
npocBitky (XKapgan, 2014, c. 37) — wenigstens ein bif3-
chen Hoftnung (Zhadan, 2007, c. 46), Bin MaHTpamu
skumuch roBoputh (XKaman, 2014, c. 88) — er spricht
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in Mantras (Zhadan, 2007, c. 102). Ilepexnan B nep-
IIOMY BUIIAJIKY € @OCOMIOTHO BAYYHMM, TOMY IO 3a-
JVIMEHHMK «SAKOTOCb» TYT BXXUTHUII y 3HaY€HHI «XO4
TPOXU, AKUIT-HeOyb MiHIMyM». B ipyromy npuxiani
HEO3Ha4YeHMI1 3alIMEHHMK BiJTBOPEHO HY/IbOBUM ap-
TUKJIEM, 6€3 KOJHOIO BiJIIOBiHMKA YM JOJATKOBUX
YTOUYHEHb, O BiFTBOPIOE 3MICT CKa3aHOTO.

Hocnigamua 1. [Jyoko TakoX BUIiNA€ mparma-
TUYHUI, TOTIYHMIT Ta pedepeHLiiHII TPYHIINIIL Ce-
MaHTMKO-(QYHKI[iOHaJIbHOTO aHa/li3y HeO3HaYeHMX
3aitMeHHUKIB ([lymko, 2002, c. 8). 3BepHeMO yBary
Ha OCTaHHilI MPMHIMI Ta 3acO00M i ClIoco6m BifTBO-
PEeHHA TaKMX MOBHVX OAVHNID ITpy nepexnazi. [Ipo-
IEMOHCTPYEMO 3a JOIIOMOIOI0 IPUKIIAJiB: XTOChH i3
xomnawii (JKazgan, 2014, c. 47) - einer aus der Grup-
pe (Zhadan, 2007, c. 57), oguH i3 Hux (XKapgan, 2014,
c. 187) — einer von beiden (Zhadan, 2007, c. 208), e
Cy0’eKT IIeBHOIO MipoIo 03Ha4YeHMi1. B 060X npuxa-
JaX HIMEIbKOI MOBOI BiITBOPEHO 3a HOIOMOTO0
HEO3HAUYEeHOro 3alIMEHHMKA einer, 10 LIJIKOM IIpa-
BIIbHO. ITpoTe, akTaHT CUTyallii I 4MTa4a MOXKe
Oytu HeBifomuM, Ha 3pasok: skice nBepi (PKagaw,
2014, c. 69) - eine Tiir (Zhadan, 2007, c. 81); skuiich
npuTUpOK 3 keiicom (XKapman, 2014, c. 72) — der Arsch
(Zhadan, 2007, c. 85), e B mepImoMy BUIAJKy Iepe-
KJIaJ] 32 JJOTIOMOT 00 HEO3HAYEeHOT O apTUKIIS BiJTBO-
PIO€ HEO3HAUYEHICTD, a OT B iHIIOMY BUIIA/IKy, BUKO-
PUCTOBYIOYM O3HA4YEeHMII apTUKIIb, IepeKaajjady He
BJIA€THCS BiITBOPUTY HEO3HAYEHICTD.

AkTaHT cuTyauii Mo>xe 6yTV HEBiTOMMII J/Is pe-
LIMIIIEHTA TAKOX 3 TOYKM 30py KiJIbKOCTI, IIPOaHaIi-
3yeMo: MOPMOHM MOXXYTb MaTH 11O Ki/lbKa JIPY>KMH.
(OKapan, 2014, c. 204) — Mormonen konnen mehrere
Frauen haben (Zhadan, 2007, c. 226), nepexnap € Bip-
HJM, Q/IbTEPHATHBOIO MOIJIO 6 6yTi ein paar Frauen.

[Ilomo Heo3HaYeHOrO 3aliMEHHNKA «SIKUI-He-
Oynb», 10 BXMBAETBCA Y BUIAAKY, KOMU 00’€KT
€ HeO3HaueHMM 3 TOYKM 30Dy a/JbTepPHATUBU BUOO-
py, Oy 3adikcoBaHi HACTYIHI cIOCOOM BifTBOpEH-
Hs: 32 JJOIIOMOTOI0 HEO3HAUE€HOTO apTUKIIS: sIKa-He-
oynp notepes (DKapan, 2014, c. 12) - eine Lotterie
(Zhadan, 2007, c. 19), Hy1bBUM apTuUKIeM: I KOpx1-
KiB Akux-HeOynp. (Kaman, 2014, c. 219) - Und
Kekse. (Zhadan, 2007, c. 241), BigIIOBiTHMKOM B MO-
Bi-Tlepexafy: BOOTiBaNbHUKIB sAKuXx-HeOyap (JKa-
maH, 2014, c. 15) - irgendwelche Fans (Zhadan, 2007,
c. 22). Taki cnocobm BBa>ka€MO [OLJIBHMM, Ha BiJ-
MiHy BiJj II€peK/Iajy 3a JOIIOMOIOI O3HAYEHOIo ap-

Pomiedzy « Mix « Mexxgy « Between « Zwischen « Entre



M. Contok « Cnocobu 8i0meopeHHs Heo03Ha4YeHOCMI 8 HiMeybkoMosHOMY nepekadi pomaHy C. XadaHa «/Jenewimoo»

TUK/IS: IKUM-Hebynb ctankom (JKapman, 2014, c. 38)
- mit der Klinge (Zhadan, 2007, c. 47). 3a cnoBamu
E. ITagyd4esoi, B iMeHHilT rpymi 3 «aKuit-HeOyb» He
Mmae pedepenra (ITagydesa, 2010, c. 83).

E. [Tagy4eBa cTBepyKye, 0 OMM3BKMM 32 3HA-
YEHHAM JJO HEO3HAYEHMX 3alIMEHHMKIB MOXKE BUCTY-
AT CJIOBO «OJ[MH», 1[0 MaTUMe 3HAYeHHSI «JIesKIIA,
axuiice» (ITagyuesa, 2010, c. 213). Dikcyemo Taxi
npukIagy: we oguu ractponep (XKagan, 2014, c. 14)
- ein letzter Auswirtiger (Zhadan, 2007, c. 21), npo-
Te B IAaHOMY BUIIQJIKY IlepeK/afiadeM He BiITBOPEHO
HEO3HA4YeHICTh, a HABIAKM BiH pOOUTH [OFATKOBE
yTOUHeHH: nepudpasyBaBIIN, 11O Lie «OCTAHHIIT He-
MICLIEBU SKIUTEIIbY.

Inmi BMmagkm BigTBOpEHHSA HEO3HAYEHOCTI.
BifgmoBigHMKOM BiiTBOPEHO HEO3HAUYEHMI! 3aliMeH-
HUK «JesKII», Ha TT03HAaYeHH: HEO3HAYEeHOTO Yacy,
o mpuKIany: 3a mesaxmit yac (DKapman, 2014, c. 202)
- nach einiger Zeit (Zhadan, 2007, c. 223).

3acdikcoBaHi IpUCTIBHNUKMY, 110 IO3HAYAIOTh He-
O3HaYeHICTh, B OIMBIIOCTI BUIAJKIB IMepeKiTafieHi
IIPaBUIbHO 3a JOIIOMOIOK IX BiINIOBiJHMKIB y MO-
Bi-peunnienTi, mnpoimoctpyemo: saxkocb (JKapman,
2014, c. 73) - irgendwie (Zhadan, 2007, c. 86), mecpb
Tyt (OKapan, 2014, c. 92) - irgendwo (Zhadan, 2007,
c. 106). ITpoTe € Bunajgku, KOy IepeKiagad He Bifi-
TBOPIOE HEO3HAUEHICTD, BJJAIOYNCH N0 KOHKpeTM3a-
il, o mpuknany: gecb nopyy (XKapan, 2014, c. 42)
- hier (Zhadan, 2007, c. 52), xyaucp y Hiu (OKapgas,
2014, c. 185) - in der Nacht (Zhadan, 2007, c. 206).

Qikcyemo, 110 TPYAHOILLIB IPY BifTBOPEeHH] NeK-
CeMU Ha II03HAaY€HHA HEO3HA4Y€eHOI KiZIbKOCTI y TIepe-
KJIajiaua He BUHMKIIO: KijibKa pedenb (XKaman, 2014,c.
36) - ein paar Sétze (Zhadan, 2007, c. 45), mapy rogus
(Kapman, 2014, c. 27) - ein paar Stunden (Zhadan,
2007, c. 34), xyna tbonok (XKapman, 2014, c. 146) - ein
Haufen Weiber (Zhadan, 2007, c. 164).

BigTBOpeHHs HE03HAYEHOCTi 3a [IOIMOMOIOK0
nepeKnafanbKux TpaHcopmaiiit. Y mpoaHanizo-
BaHUX TeKCTaxX (iKCyeMO BiITBOpeHHs HeO3HA4YeHO-
CTi 3a OIIOMOT 00 IIepeK/Ia/JallbKIX TpaHC(HOpMaIiit.
I. CinsroBcbKa, mepeknafalibKuMy Tpanchopmariis-
MU Ha3MBa€ «MDKMOBHI IlepeTBOPEHHS, IepeOynoBy
€JIEMEHTIB BUXIJJHOTO TEKCTY, Ollepalii IepeBupa-
JKEHHs CeHCy abo mepedpasyBaHHA 3 METOIO JOCHT-
HEeHHsI IlepeKIajanbkoro eksiBajeHTa» (CiHATOB-
cbKka, 2014, c. 90). binpuricTh MHIBICTIB BUAIIAIOTH
HACTYIIHI BUAM TaKMX TpaHCOpMalliil, AK: TeKCHd-

ANALIZY - INTERPRETACJE - REWIZJE

Hi, TpaMaTUYHi a60 3Mmimani (JIeKCMKO-ceMaHTUYHI,
JIEKCMKO-TPaMaTU4Hi), AKi B CBOIO 4epry MOXKHa pO3-
IinuTy Ha pisHi nigsuan. PosrisaHeMo AKUMU Iiepe-
K/IaIallbKMMU  TPaHCHOPMALiAMM IIOCTYTOBYBaBCs
IepeKnagay JOCHi[KyBaHOTO HaM TEKCTY.

CrocrepiraeMo BUIAJIKI, KOMIU MEepeK/ajad BBO-
INUTH JIOATKOBi MOBHI 3acCO00M B MOBi-pelMITi€HTI,
o6 TIepefaTyt HeO3HAYEHICTD, AKY BAA/IO PO3Ii3HaB
3 KOHTEKCTY, X04a B OPUTiHa/i aBTOP He BUKOPUCTO-
BY€E CIlellia/IbHMX MOBHUX 3aCO0iB BMpa)KeHHs Heo-
3HA4YeHOCTI, IPOIEeMOHCTPYEMO: A B HbOTO, KPiM Hac,
suaitomi €? (OKaman, 2014, c. 79) — Hat er aufler uns
noch irgendwelche Bekannte? (Zhadan, 2007, 92).
Take BifTBOpeHH: 3a JONOMOTOIO JIEKCUYHOI TPaH-
copmalii — fofaBaHHA, B JAHOMY BUIIAZIKY 3a JI0-
HOMOTroI0 3aliMeHHMKa irgendwelche Touno BigTBO-
PIO€ HEO3HAYEHICTD.

JIekcuKo-ceMaHTUYHY TpaHcpoOpMallilo, a came
NpUIIOM TeHepasisalil BUKOPUCTOBYE IIEpeK/Iajad
Y HaCTYIIHOMY P€YEHHi: ...TOIOCHO peluye MIoCh i3
roni 6aitona... OKagan, 2014, c. 29) — ...rezidiert laut
Ausziige aus der Holy Bible... (Zhadan, 2007, 37), me-
PeKIaBIM «IIOCH» AK «Auszﬁge», TO6TO «YPUBKIN».
3ayBaXX1Mo, 1110 «I'eHepasli3allid IoJIArae y nepeTBo-
peHi JleKceMy MOBY OPUTiHAITY 3 BY)KYMM 3HAYE€HHAM
Ha JIeKCeMY MOBU IIepeKiIajy 3 MIMPLIMM 3Ha4yeH-
HaAM» (Iyomansn, 2017, c. 91). IIpoTe, Heo3HaYeHiCTh
BiITBOpEHO, 60, HaBiTb, 6I/IbIII leTaTbHIM IIepeK/Ia-
IOM TlepeK/afiad He Ja€ >KONHMX BKa3iBOK Ha O3Ha-
YeHICTh, 3MICT 3a/IMIIAETHCA HEO3HAYEeHMM 1 4mTad
posymie «ikich ypuBku 3 Bi6mii».

Crnoco60M JIeKCMKO-IrpaMaTU4HOI TpaHcdopma-
1ii IepejlaHo HeO3HAYEHICTh IIpK ITepeK/Iazii HacTyII-
HOro (PparMeHTy: B CIYXaBIli YYETbCSA AKeCh LIAPY-
ninasa (OKapman, 2014, c. 178) — im Horer raschelt es
(Zhadan, 2007, 198).

3. BucHoBku

Ockinbkn kareropis O / HO B ykpaiHcpkiit MOBi
€ TIOHATTEBOIO, CEMAHTUKO-(YHKIIiOHATBHOIO, @ B Hi-
MeIbKill MOBi — IpaMaTM4HOI0, TO if 3acobu ii Bupa-
JKEHHA B 000X MOBaX € pisHMMI. 3 OIpaI[bOBAHOTO
Marepially po6MMO BMCHOBOK, IIO HEO3HAYEHIiCTbH
B MOBi opuriHany 3a3Buyail Oya BupakeHa HeO3Ha-
YeHMMM 3aliMEHHUKaMH, 1[0 B OUIBIIOCTI BUITAIKIB
nepeKajieHi HeO3HAYeHUM apTUKIeM, abo BifIOBizI-
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HMKAMIU B 11i/IbOBIiT MOBi. XOua € BUNTAJJKI BiITBOPEH-
HA HEO3HAYEHOCTI HY/IbOBVM apTUK/EeM. BifTBopeH-
HA 3a JIOIIOMOTIOK O3HAYEHOTO apTUK/IA BBA)KAEMO
HeJOLITbHUM. Y TUX BUIAJKaX, Jie HEO3HA4yeHiCTb
Oy/na Bupa)keHa IPUCTIBHUKaMM B OibIIOCTI mepe-
Ki1az 3aiicHennit Boao. [Tpote 3adikcoBaHi mpukia-
I, e HEO3HAYEHICTh NepejaHo O3HAYeHICTIO, 1110 He
€ npaBuabHUM. IIJono KiTbKiCHOTO BUPa)KeHHA HeEOo-
3HAYEHOCTI, TO y BCiX BUIIAJIKAX IIEPEKIIAJ] € BIA/IVM.
Taxoxx IIpu BifTBOpEHHI HEO3HAYEHOCT] IepeKIafay
HOC/TyTOBYBABCS JIEKCUKO-CeMAaHTUYHMMIU ([OIaBaH-
HsI, TeHepastisalis) Ta JIeKCUKO-TPaMaTUIHVMU I1epe-
KIaJal[bKUMM TpaHCHOpMALIiAMIL.

Y nopanplIMX HayKOBMX IpalsaxX BOadyaeMo He-
OOXiIHICTD [IeTa/IbHOTO aHa/li3y IIMPIIOrO CHEKTPY
MOBHUX 3ac00iB, 110 BUpakatoTh Kareropito O / HO.
Crnip Takox (ikcyBaTu crocobu BiTBOpPEHHS LMX
MOBHMX OJVHMIb Ha MaTepiani yKpalHCbKO-HiMelb-
KUX IIepPeK/Ia/liB i HaBIIaKM TEKCTiB PisHUX KaHPiB.
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